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รายละเอียดของรายวิชา 
 

ชื่อสถาบันอุดมศึกษา มหาวิทยาลัยสวนดุสิต 
คณะ/โรงเรียน   คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
หลักสูตร/สาขาวิชา ภาษาอังกฤษ 

หมวดท่ี 1 ข้อมูลท่ัวไป 

1.1 รหัสและชื่อรายวิชา 

1553237 : การแปลบทบรรยายใต้ภาพ 

1.2 จ านวนหน่วยกิต 

3 (3-0-6) หน่วยกิต 

1.3 หมวดวิชา 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ หลักสูตรปรับปรุง 2562 
เป็นรายวิชาภาษาอังกฤษเฉพาะด้าน 

1.4 อาจารย์ผู้รบัผิดชอบรายวิชาและอาจารยผ์ู้สอน 

ช่ือ-สกุล :  รองศาสตราจารย์ ดร.วรวิทย์ กิจเจริญไพบูลย์ 
เบอร์โทร :  089-320-2561 
E-mail :  Woravit_kit@dusit.ac.th 

1.5 ภาคการศึกษา/ชั้นปีทีเ่รียน 

ภาคการศึกษาที่ 1 ปีการศึกษา 2567 / ช้ันปีที่ 2  

1.6 รายวิชาที่ต้องเรียนมาก่อน (Pre-requisite) (ถ้ามี) 

ไม่มี  

1.7 รายวิชาที่ต้องเรียนพร้อมกัน (Co-requisites) (ถ้ามี) 

ไม่มี  
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1.8 สถานที่เรียน 

มหาวิทยาลัยสวนดุสิต  

1.9 วันที่จัดท าหรือปรบัปรุงรายละเอียดของรายวิชาครั้งล่าสดุ 

 15 มิถุนายน 2567 

หมวดท่ี 2 จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ 

2.1 จุดมุ่งหมายของรายวิชา 

2.1.1 เพื่อใหผู้้เรียนเข้าใจแนวคิด ทฤษฎี กระบวนการ วิธีการ และสือ่เทคโนโลยเีพื่อการแปลตัว
บทประเภทบทบรรยายใต้ภาพ 

2.1.2 เพื่อใหผู้้เรียนแสดงความรู้สกึและโนม้น้าวใจจากการแปลบทบรรยายใต้ภาพ  

2.1.3 เพื่อใหผู้้เรียนการประยกุต์ใช้หลกัการแปลและการใช้ภาษาแปลกับการแปลบทบรรยายใต้
ภาพ 

2.2 วัตถุประสงค์ในการพฒันา/ปรบัปรุงรายวิชา 

เป็นรายวิชาใหม่ที่พัฒนาข้ึนเพื่อใช้ในการจัดการเรียนการสอนส าหรับหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต
สาขาวิชาภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นหลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560 

2.3 ผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับรายวิชา  

เมื่อสิ้นสุดการเรียนการสอนแล้ว นักศึกษาที่ส าเร็จการศึกษาในรายวิชาจะได้ผลลัพธ์การเรียนรู้ 
ระดับรายวิชา (CLOs)   

CLO1: เข้าใจทฤษฎีการแปล แนวคิดส าคัญของการแปลบทบรรยายใต้ภาพ 
CLO2: ประยุกต์ใช้ภาษาไทยภาษาอังกฤษกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพ 
CLO3: มีความรับผิดชอบ ตรงต่อเวลา ปฏิบัติตามเงื่อนไขที่รายวิชาก าหนด ท างานร่วมกับผู้อื่นได้ 
CLO4: วิเคราะห์รูปแบบประโยคต่าง ๆ เพื่อการแปลบทบรรยายใต้ภาพ 
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หมวดท่ี 3 ลักษณะและการด าเนินการ 

3.1 ค าอธิบายรายวิชา 

หลักการและวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพ ฝึกการแปลตัวบทที่คัดสรรจากภาพยนตร์หลากหลาย
ประเภททั้งจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

 Principles and strategies of subtitle translation, practice translating selected texts 
from various film genes from English into Thai and vice versa 

3.2 จ านวนชั่วโมงที่ใช้ต่อภาคการศกึษา 

บรรยาย  การปฏิบัติ การศึกษาด้วยตนเอง สอนเสริม 
45 0  90 0 

3.3 แนวคิดกระบวนการจดัการเรียนรู้   

ส่งเสริมให้ผู้เรียนได้ใช้ความคิดอยู่เสมอ โดยการซักถามหรือให้แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับปัญหา 
ส าหรับผู้เรียนเพื่อจะได้เป็นการฝึกให้ผู้เรียนคิดหาเหตุผลคิดเปรียบเทียบ และคิดพิจารณาถึงความสัมพันธ์
ระหว่างสิ่งต่าง ๆ ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีประสบการณ์ตรงให้มากที่สุดโดยการกระท าด้วยตนเอง (Learning by 
doing) ส่งเสริมให้ผู้เรียนท างานเป็นกลุ่ม (Group working) โดยมีการปรึกษาหารือกันในกลุ่มแบ่งงานกันท า
ด้วยความร่วมมือกันและประเมินผลรวมกัน ส่งเสริมให้ผู้เรียนรู้จักแก้ปัญหาด้วยตนเองตามวิธีการทาง
วิทยาศาสตร์ เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้แสดงความคิดเห็นเพิ่มเติม และคิดหาเหตุผลความเป็นมาของสิ่งที่เรียน 
และมีการรับฟังความคิดเห็นซึ่งกันและกัน มีการประเมินผลอยู่ตลอดเวลา เน้นการประเมินตามสภาพจริง 
ประเมินตามความรู้ความสามารถของผู้เรียนอย่างแท้จริง  เพื่อให้แน่ใจว่าการจัดการเรียนรู้ได้ผลตรงตาม
จุดประสงค์ที่วางไว้ หรือไม่เพียงใด ส่งเสริมความสัมพันธ์หรือการบูรณาการระหว่างวิชาที่เรียนกับวิชาอื่นๆใน
หลักสูตร เช่น สอนภาษาไทยก็สอนให้สัมพันธ์กับสังคมศึกษา ศิลปศึกษา ดนตรี และนาฏศิลป์เป็นต้น  และ
สอนโดยส่งเสริมการด าเนินชีวิตตามแบบประชาธิปไตย โดยสามารถแสดงความคิดเห็นต่าง ๆ และฝึกให้ผู้เรยีน
รู้จักรับฟังความคิดเห็นของผู้อื่น เคารพความคิดเห็นของผู้อื่นอีกทั้งเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้มี  การวางแผนงาน
ร่วมกับผู้สอน  

3.4 จ านวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ใหค้ าปรกึษาและแนะน าทางวิชาการแก่นกัศึกษาเป็น
รายบคุคล 

1) อาจารย์ประจ ารายวิชาให้ค าปรึกษาผ่านไลน์กลุ่มประจ ารายวิชา  
2) อาจารย์ให้ค าปรึกษาเป็นรายบุคคลตามความต้องการอย่างน้อย 2 ช่ัวโมงต่อสัปดาห์ (เฉพาะ

รายที่ต้องการ) 
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หมวดท่ี 4 การพัฒนาการเรียนรู้ของนักศึกษา 

4.1 ความสัมพันธ์ระหว่างผลลพัธก์ารเรียนรู้ระดบัรายวิชา (CLOs) กับระดบัการเรียนรู้ (LL)  

ล าดับ 
(CLO) 

ค าอธิบายผลลัพธ์การเรียนรู้ 
CLO Statement 

ระดับการเรียนรู้ 
Level of Learning 

CLO1 CLO1: เข้าใจทฤษฎีการแปล แนวคิดส าคัญของการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

Understanding 

CLO2 CLO2: ประยุกต์ใช้ภาษาไทยภาษาอังกฤษกับการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ  

Apply 

CLO3 CLO3: มีความรบัผิดชอบ ตรงต่อเวลา ปฏิบัติตามเงื่อนไขที่
รายวิชาก าหนด ท างานร่วมกบัผู้อื่นได้ 

Evaluating 

CLO4 CLO4: วิเคราะห์รปูแบบประโยคต่าง ๆ เพือ่การแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

Analysis 

4.2 ความสัมพันธ์ระหว่างผลลพัธก์ารเรียนรู้ระดบัรายวิชา (CLOs) กับผลลพัธก์ารเรียนรูร้ะดับ
หลักสตูร (PLOs) 

ระดับผลลัพธ์การเรียนรู้ใน
รายวิชา 

Course-Level Learning 
Outcomes 

ระดับผลลัพธ์การเรียนรู้ในหลักสูตร 
Program-Level Learning Outcomes 

PLO1 PLO2 PLO3 PLO4 PLO5 PLO6 

CLO1:        
CLO2:        
CLO3: Click or tap here to 
enter text. 

      

หมายเหตุ ผลลัพธ์การเรียนรูท้ี่คาดหวังระดับหลกัสูตร (Program-Level Learning Outcomes : PLOs) 
PLO1: [คลิกพมิพ์]  
PLO2: [คลิกพมิพ์]  
PLO3: [คลิกพมิพ์]  

4.3 ผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับรายวิชา (CLO)  กลยทุธ์การสอน และกลยุทธก์ารประเมิน 

CLO กลยุทธ์การสอน กลยุทธ์การประเมิน 
CLO1เข้าใจทฤษฎี
การแปล แนวคิด
ส าคัญของการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

1. ออกแบบกจิกรรมการเรียนรู้โดยผู้สอน
วิเคราะห์พฤติกรรมการเรียนรู้และผลลัพธ์การ
เรียนรู้ด้านทักษะทางปญัญาให้ครอบคลุมตาม
แผนที่กระจายความรับผิดชอบมาตรฐาน

1. ประเมินจากการรายงานผล
การด าเนินงานและการแก้ปญัหา
ที่ถูกต้องและเหมาะสม  
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ผลลัพธ์การเรียนรู้และน ามาออกแบบกิจกรรม
การเรียนรู้ให้เหมาะสมกบัรายวิชาภาษาศาสตร์
ประยุกต์ในการสอนภาษาอังกฤษ 
2. จัดกิจกรรมการเรียนการสอนทีม่ีการ
ประยุกต์ใช้ทกัษะทางปัญญา เช่นการวางแผน
งาน การตัดสินใจแก้ปญัหา การบูรณาการ
เช่ือมโยงความคิด การวิเคราะห์ สังเคราะห์และ
สรปุแนวความคิดในการท ารายงานเดี่ยว และ
รายงานกลุ่ม  
3. ส่งเสรมิการจัดการเรียนรู้ทีเ่น้นการคิด
วิเคราะห์อย่างเป็นระบบ ได้แก่ การคิดเชิง
ตรรกะ การอภิปรายกลุ่ม  

2. ประเมินจากผลงานที่
มอบหมายโดยเป็นไปตามเกณฑ์
การประเมินกจิกรรมการเรียน 
การสอน  
 

CLO2 ประยุกต์ใช้
ภาษาไทย
ภาษาอังกฤษกับการ
แปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

1. ออกแบบกจิกรรมการเรียนรู้โดยผู้สอน
วิเคราะห์พฤติกรรมการเรียนรู้และผลการเรียนรู้
ด้านความรู้ให้ครอบคลุมตามแผนทีก่ระจาย
ความรับผิดชอบมาตรฐานผลลัพธ์การเรียนรู้
และน ามาออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ให้
เหมาะสมกับรายวิชา 
2. ใช้วิธีการจัดการเรียนรู้ทีเ่น้นผู้เรียนเป็น
ส าคัญด้วยรูปแบบกจิกรรมการเรียนรู้ที่
หลากหลายสอดคล้องกบัสาระการเรียนรู้ในแต่
ละรายวิชา ได้แก่ การยกกรณีศึกษาเพื่อการ
อภิปราย การสนทนา อภิปรายกลุม่ย่อย และ
การน าเสนอเนือ้หาความรูห้น้าช้ันเรียน  

1. การทดสอบย่อยและการท า
แบบฝกึหัดออนไลน ์
2. พิจารณาจากรายงานกลุ่มหรอื
โครงงานที่มอบหมายในการสาธิต
การสอน  
 

CLO3 มีความ
รับผิดชอบ ตรงตอ่
เวลา ปฏิบัติตาม
เงื่อนไขที่รายวิชา
ก าหนด ท างาน
ร่วมกับผู้อื่นได ้

มีความรับผิดชอบ ตรงตอ่เวลา ปฏิบัติตาม
เงื่อนไขที่รายวิชาก าหนด ท างานร่วมกบัผู้อื่นได้ 

1. วัดและประเมินจาการเข้าร่วม
กิจกรรมที่ก าหนดในรายวิชา 
2. ประเมินผลการเรียนรูจ้ากกา
รอภอปรายและเสวนา 

CLO4 วิเคราะห์
รูปแบบประโยคต่าง 
ๆ เพื่อการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

1. ออกแบบกจิกรรมการเรียนรู้โดยผู้สอน
วิเคราะห์พฤติกรรมการเรียนรู้และผลการเรียนรู้
ด้านความรู้ให้ครอบคลุมตามแผนทีก่ระจาย
ความรับผิดชอบมาตรฐานผลลัพธ์การเรียนรู้
และน ามาออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ให้
เหมาะสมกับรายวิชา 
2. ใช้วิธีการจัดการเรียนรู้ทีเ่น้นผู้เรียนเป็น
ส าคัญด้วยรูปแบบกจิกรรมการเรียนรู้ที่

1. การทดสอบย่อยและการท า
แบบฝกึหัดออนไลน ์
2. พิจารณาจากรายงานกลุ่มหรอื
โครงงานที่มอบหมายในการสาธิต
การสอน 
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หลากหลายสอดคล้องกบัสาระการเรียนรู้ในแต่
ละรายวิชา ได้แก่ การยกกรณีศึกษาเพื่อการ
อภิปราย การสนทนา อภิปรายกลุม่ย่อย และ
การน าเสนอเนือ้หาความรูห้น้าช้ันเรียน 

หมวดท่ี 5 แผนการสอนและการประเมินผล 

5.1 แผนการสอน 

สัปดาห์ท่ี 
 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวน 
ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน      
การสอนสื่อท่ีใช้ (ถ้ามี) 

ผู้สอน 

1 - แนะน ารายวิชา 

- เนื้อหาประจ าสัปดาห์ที่ 1 
ความส าคัญของศาสตร์การ
แปลกบัการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

3 ผู้สอนช้ีแจงแนวการสอน 
ตามหัวข้อการเรียนรู้ต่าง ๆ 
ก าหนดข้อตกลง และกตกิา
การเรียนรูร้ะหว่างผูส้อนกบั
ผู้เรียน แล้วจึงให้โอกาส
ผู้เรียนอภิปราย ซักถามข้อ
สงสัยต่าง ๆ ในแนวการสอน 
หลงัจากนั้นผูส้อนเริ่ม
บรรยายเนื้อหาประจ า
สัปดาหท์ี่ 1 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับความส าคัญ
ของศาสตรก์ารแปล 
อภิปรายกลุ่ม แสดงความ
คิดเห็นร่วมกัน และตอบข้อ
ซักถามต่าง ๆ แล้วจงึให้
ผู้เรียนท ากจิกรรมค าถาม
ทบทวนท้ายเนื้อหาเพื่อเป็น
การสรุปความเข้าใจ 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

2 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 2 
ประวัติศาตร์ของศาสตร์
การแปลกับการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 2 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับ
ประวัติศาสตร์ของศาสตร์
การแปล อภิปรายกลุ่ม 
แสดงความคิดเห็นร่วมกัน 
และตอบข้อซักถามต่าง ๆ 
แล้วจึงใหผู้เ้รียนท ากิจกรรม

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์
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สัปดาห์ท่ี 
 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวน 
ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน      
การสอนสื่อท่ีใช้ (ถ้ามี) 

ผู้สอน 

ค าถามทบทวนท้ายเนือ้หา
เพื่อเป็นการสรุปความเข้าใจ 

3 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 3 
ปรัชญาของศาสตรก์าร
แปลกบัการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 3 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับปรัชญาของ
ศาสตร์การแปล  อภิปราย
กลุ่ม แสดงความคิดเห็น
ร่วมกัน และตอบข้อซักถาม
ต่าง ๆ แล้วจึงใหผู้้เรียนท า
กิจกรรมค าถามทบทวนท้าย
เนื้อหาเพื่อเป็นการสรุป
ความเข้าใจ 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

4 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 4 
ทฤษฎีของศาสตร์การแปล
กับการแปลบทบรรยายใต้
ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 4 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับทฤษฎีของ
ศาสตร์การแปล อภิปราย
กลุ่ม แสดงความคิดเห็น
ร่วมกัน และตอบข้อซักถาม
ต่าง ๆ แล้วจึงใหผู้้เรียนท า
กิจกรรมค าถามทบทวนท้าย
เนื้อหาเพื่อเป็นการสรุป
ความเข้าใจ 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

5 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 5 
รูปแบบของการแปลกบั
การแปลบทบรรยายใต้
ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 5 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับรูปแบบของ
การแปล อภิปรายกลุ่ม 
แสดงความคิดเห็นร่วมกัน 
และตอบข้อซักถามต่าง ๆ 
แล้วจึงใหผู้เ้รียนท ากิจกรรม
ค าถามทบทวนท้ายเนือ้หา
เพื่อเป็นการสรุปความเข้าใจ 

นักศึกษาท าแบบฝึกหัดการ
แปล 10 คะแนน 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์
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สัปดาห์ท่ี 
 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวน 
ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน      
การสอนสื่อท่ีใช้ (ถ้ามี) 

ผู้สอน 

6 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 6 
ข้ันตอนของการแปลกบั
การแปลบทบรรยายใต้
ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 6 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับข้ันตอนของ
การแปล อภิปรายกลุ่ม 
แสดงความคิดเห็นร่วมกัน 
และตอบข้อซักถามต่าง ๆ 
แล้วจึงใหผู้เ้รียนท ากิจกรรม
ค าถามทบทวนท้ายเนือ้หา
เพื่อเป็นการสรุปความเข้าใจ 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

7 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 7 
องค์ประกอบของการแปล
กับการแปลบทบรรยายใต้
ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 7 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับองค์ประกอบ
ของการแปล อภิปรายกลุม่ 
แสดงความคิดเห็นร่วมกัน 
และตอบข้อซักถามต่าง ๆ 
แล้วจึงใหผู้เ้รียนท ากิจกรรม
ค าถามทบทวนท้ายเนือ้หา
เพื่อเป็นการสรุปความเข้าใจ 

นักศึกษาท าแบบฝึกหัดการ
แปล 10 คะแนน 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

8 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 8 
คุณสมบัติของนกัแปลและ
งานแปลกับการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 8 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับคุณสมบัติ
ของงานแปลและนกัแปล 
อภิปรายกลุ่ม แสดงความ
คิดเห็นร่วมกัน และตอบข้อ
ซักถามต่าง ๆ แล้วจงึให้
ผู้เรียนท ากจิกรรมค าถาม
ทบทวนท้ายเนื้อหาเพื่อเป็น
การสรุปความเข้าใจ 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

9 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 9 
การสือ่สารระหว่าง
วัฒนธรรมกับการแปลกับ

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 9 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมกับการ

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์
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สัปดาห์ท่ี 
 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวน 
ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน      
การสอนสื่อท่ีใช้ (ถ้ามี) 

ผู้สอน 

การแปลบทบรรยายใต้
ภาพ 

 

แปล อภิปรายกลุม่ แสดง
ความคิดเห็นร่วมกัน และ
ตอบข้อซักถามต่าง ๆ แล้วจึง
ให้ผู้เรียนท ากิจกรรมค าถาม
ทบทวนท้ายเนื้อหาเพื่อเป็น
การสรุปความเข้าใจ 

นักศึกษาท าแบบฝึกหัดการ
แปล 10 คะแนน 

10 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 10 
ภาษาศาสตร์เชิงสงัคมกบั
การแปลกับการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 10 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับภาษาศาสตร์
เชิงสงัคมกับการแปล 
อภิปรายกลุ่ม แสดงความ
คิดเห็นร่วมกัน และตอบข้อ
ซักถามต่าง ๆ แล้วจงึให้
ผู้เรียนท ากจิกรรมค าถาม
ทบทวนท้ายเนื้อหาเพื่อเป็น
การสรุปความเข้าใจ 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

11 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 11 
วัจนปฎิบัติศาสตร์กับการ
แปลกบัการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 11 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับวัจนปฎิบัติ
ศาสตร์กบัการแปล อภิปราย
กลุ่ม แสดงความคิดเห็น
ร่วมกัน และตอบข้อซักถาม
ต่าง ๆ แล้วจึงใหผู้้เรียนท า
กิจกรรมค าถามทบทวนท้าย
เนื้อหาเพื่อเป็นการสรุป
ความเข้าใจ 

นักศึกษาท าแบบฝึกหัดการ
แปล 10 คะแนน 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

12 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 12 
โครงสร้างประโยค
ภาษาไทยและ

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 12 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับโครงสร้าง
ประโยคภาษาไทยและ

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์
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สัปดาห์ท่ี 
 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวน 
ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน      
การสอนสื่อท่ีใช้ (ถ้ามี) 

ผู้สอน 

ภาษาอังกฤษกับการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 

ภาษาอังกฤษ อภิปรายกลุ่ม 
แสดงความคิดเห็นร่วมกัน 
และตอบข้อซักถามต่าง ๆ 
แล้วจึงใหผู้เ้รียนท ากิจกรรม
ค าถามทบทวนท้ายเนือ้หา
เพื่อเป็นการสรุปความเข้าใจ 

13 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 13 
การแก้ปญัหาของการแปล 
(ระดับค า)กับการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 13 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับการแกป้ัญหา
การแปล (ระดบัค า) 
อภิปรายกลุ่ม แสดงความ
คิดเห็นร่วมกัน และตอบข้อ
ซักถามต่าง ๆ แล้วจงึให้
ผู้เรียนท ากจิกรรมค าถาม
ทบทวนท้ายเนื้อหาเพื่อเป็น
การสรุปความเข้าใจ 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

14 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 14 
การแก้ปญัหาของการแปล 
(ระดับสุภาษิต ส านวน 
ระดับประโยค และระดบั
ย่อหน้า)กบัการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 14 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับการแกป้ัญหา
ของการแปล (ระดับสุภาษิต 
ส านวน ระดับประโยค และ
ระดับย่อหน้า) อภิปรายกลุม่ 
แสดงความคิดเห็นร่วมกัน 
และตอบข้อซักถามต่าง ๆ 
แล้วจึงใหผู้เ้รียนท ากิจกรรม
ค าถามทบทวนท้ายเนือ้หา
เพื่อเป็นการสรุปความเข้าใจ 

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์

15 เนื้อหาประจ าสปัดาหท์ี่ 15 
หลักการแปลวรรณกรรม
ประเภทต่าง ๆ และการใช้
สื่อเทคโนโลยเีพื่อช่วยใน
การสร้างสรรค์ผลงานแปล
กับการแปลบทบรรยายใต้
ภาพ 

 

3 ผู้สอนบรรยายเนือ้หาประจ า
สัปดาหท์ี่ 15 โดยมุ่งเน้นให้
ความรู้เกี่ยวกับหลักการแปล
วรรณกรรมประเภทต่าง ๆ 
และการใช้สื่อเทคโนโลยเีพื่อ
ช่วยในการสร้างสรรค์ผลงาน
แปล อภิปรายกลุม่ แสดง
ความคิดเห็นร่วมกัน และ

รศ.ดร.วรวิทย์ 
กิจเจรญิ
ไพบูลย ์
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สัปดาห์ท่ี 
 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวน 
ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน      
การสอนสื่อท่ีใช้ (ถ้ามี) 

ผู้สอน 

ตอบข้อซักถามต่าง ๆ แล้วจึง
ให้ผู้เรียนท ากิจกรรมค าถาม
ทบทวนท้ายเนื้อหาเพื่อเป็น
การสรุปความเข้าใจ 

นักศึกษาน าเสนอผลงาน
แปล 20 คะแนน 

5.2 การประเมินผลการเรียนรู้  

ผลลัพธ์ 
การเรียนรู้ฯ 

วิธีการวัดผล 
น้ าหนักการประเมินผล 

(ร้อยละ) 
CLO1: เข้าใจทฤษฎีการแปล 
แนวคิดส าคัญของการแปล 

กิจกรรมกลมุโดยการน าเสนอความคิดเห็น 
การอภิปรายกลุม่ การแสดงความคิดเห็น
เชิงสร้างสรรค์ 

10 
30 

การทดสอบยอ่ย 20 
CLO2: ประยุกต์ใช้ภาษาไทย
ภาษาอังกฤษกับการแปล  
 

รายงานเดี่ยว Reflective Journal: 
ผู้เรียนเขียนสรปุการเรียนรู้แต่ละสปัดาห์ 

20 
40 

การสอบปลายภาค 20 
CLO3: มีความรบัผิดชอบ ตรงต่อ
เวลา ปฏิบัติตามเงื่อนไขทีร่ายวิชา
ก าหนด ท างานร่วมกับผู้อื่นได ้

การเข้าช้ันเรียนและการมสี่วนร่วมในการ
จัดการเรียนรู้ในช้ันเรียน การมีวินัยใน
ตนเองและความรับผิดชอบต่อการเข้าช้ัน
เรียนที่ตรงต่อเวลา 

10 

10 

CLO4: วิเคราะห์รปูแบบประโยค
ต่าง ๆ เพื่อการแปล 

กิจกรรมกลมุโดยการน าเสนอความคิดเห็น 
การอภิปรายกลุม่ การแสดงความคิดเห็น
เชิงสร้างสรรค์ 

10 

20 

การทดสอบยอ่ย 10 
รวม  100 100 

 
รูปแบบการบันทึกผลการเรียน   A-F  S/U   P 

หมวดท่ี 6 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

6.1 ต าราและเอกสารหลกั 

วรวิทย์ กิจเจริญไพบูลย์. (2567). หลักพื้นฐานการแปลอังกฤษ - ไทย. กรุงเทหมหานคร : ศูนย์บริการสื่อและ
สิ่งพิมพ์กราฟฟิคไซท์ มหาวิทยาลัยสวนดุสิต. 
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6.3 ทรัพยากรอืน่ ๆ 

3.1 วรวิทย์ กิจเจริญไพบูลย์. (2561). เอกสารประกอบการสอนรายวิชาการแปลจากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทย. คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์. กรุงเทหมหานคร : ศูนย์บริการสื่อและสิ่งพิมพ์ 
มหาวิทยาลัยสวนดุสิต.  

6.4 การปรบัปรุง / การพฒันาทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน (เพิ่มเติม) 

ปรับปรุง/พัฒนาเทคนิคการสอน  

หมวดท่ี 7 การประเมินและปรับปรุงการด าเนินการของรายวิชา 

7.1 กลยุทธ์การประเมินประสิทธผิลของรายวิชาโดยนักศกึษา 

นักศึกษาประเมินตนเองในผลการเรียนรู้แต่ละด้าน  
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7.2 กลยุทธ์การประเมินการสอน 

1) ใช้แบบประเมินอาจารย์ผู้สอนโดยนักศึกษา 
2) ใช้แบบประเมินตนเองส าหรับนักศึกษา 

7.3 การปรบัปรุงการสอน 

มีการปรับปรุง และเปลี่ยนแปลงไปตามปัจจัยต่าง ๆ  ได้แก่ แบบประเมินประสิทธิภาพการสอนของ 
อาจารย์ งานวิจัยและความก้าวหน้าของศาสตร์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง  

7.4 การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศกึษาในรายวิชา 

1. การทวนสอบโดยผูส้อน มีวิธีการดงันี้   
  1.1 สังเกตพฤติกรรมนักศึกษาระหว่างการเรียนเพื่อน าข้อมลูมาเปรียบเทียบกบัผลการเรียน   
  1.2 ตรวจสอบคุณภาพงานแปล  
  1.3 ตรวจสอบคะแนน ผลการเรียน และระดับคะแนน 

2. มีการทวนสอบคะแนน และผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับหลักสูตรทุกภาคเรียน  
3. มีการทวนสอบผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับคณะฯ ทุกภาคเรียน  

7.5 การด าเนินการทบทวนและการวางแผนปรบัปรุงประสิทธผิลของรายวิชา 

ผู้สอนสรุปผลการจัดการเรียนการสอนใน มคอ. 5 เสนอหลักสูตรเพื่อพิจารณาปรับปรุงเนื้อหา 
วิธีการ จัดการเรียนการสอน กิจกรรมการเรียนรู้ การวัดและประเมินผล สิ่งสนับสนุนการเรียนรู้ และปรับปรุง
ในปี การศึกษาถัดไป 


